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Quand Saturnine arriva au lieu du rendez-vous, elle s’étonna qu’il y ait tant de monde. Certes, elle s’était doutée qu’elle ne serait pas l’unique candidate ; de là à être reçue dans une salle d’attente, où quinze personnes la précédaient, il y avait de la marge.

« C’était trop beau pour être vrai, pensa-t-elle. Je ne l’aurai jamais, cette colocation. » Comme elle avait pris sa matinée, elle résolut néanmoins de patienter. La magnifique pièce l’y invitait. C’était la première fois qu’elle entrait dans un hôtel de maître du VIIe arrondissement de Paris et elle n’en revenait pas du faste, de la hauteur sous plafond, de la tranquille splendeur de ce qui constituait à peine une antichambre.

L’annonce précisait : « Une chambre de 40 m2 avec salle de bains, accès libre à une grande cuisine équipée », pour un loyer de 500 €. Il devait y avoir une erreur. Depuis que Saturnine cherchait un logement à Paris, elle avait visité des bouges infects de 25 m2 sans salle d’eau, à 1 000 € le mois, qui trouvaient preneur. Quelle embrouille cachait donc cette offre miraculeuse ?

Elle contempla ensuite les candidats et s’aperçut qu’il s’agissait seulement de candidates. Elle se demanda si la colocation était un phénomène féminin. Ces femmes semblaient toutes très angoissées et Saturnine les comprenait : elle aussi brûlait d’obtenir cette chambre. Hélas, pourquoi serait-elle choisie plutôt que cette dame à l’air si respectable ou que cette businesswoman au brushing impavide ?

Sa voisine, qui l’observait, répondit à sa question :

– C’est vous qui l’aurez.

– Pardon ?

– Vous êtes la plus jeune et la plus jolie. Vous aurez l’appartement.

Saturnine fronça les sourcils.

– Cette expression ne vous va pas, continua l’inconnue. Quand vous entrerez dans le bureau, soyez plus détendue.



– Laissez-moi en paix.

– Ne vous fâchez pas. N’êtes-vous pas au courant de la réputation du maître des lieux ?

– Non.

La femme se tut d’un air mystérieux, espérant que Saturnine mendierait l’information. Saturnine se contenta d’attendre, sachant qu’elle parlerait de toute façon. Dont acte :

– Nous ne sommes pas les premières à nous présenter. Huit femmes ont déjà obtenu cette colocation. Toutes ont disparu.

– Elles n’étaient pas contentes de la chambre, peut-être.

– Vous n’avez pas compris. Elles n’ont plus eu la possibilité de s’exprimer là-dessus : on n’a plus jamais entendu parler d’elles.

– Mortes ?

– Non. La mort n’est pas une disparition.

La femme semblait satisfaite de l’effet produit.

– Pourquoi venez-vous alors ? demanda Saturnine. Voulez-vous disparaître vous aussi ?

– Je ne risque pas d’être choisie. Mais c’est la seule manière pour moi de rencontrer le propriétaire.



Saturnine omit de poser la question espérée ; cette pipelette l’agaçait, qui continua :

– Don Elemirio ne sort jamais de chez lui. Personne ne lui connaît de photo ou de portrait. Je veux savoir à quoi il ressemble. Tant de femmes sont tombées folles de cet homme.

Saturnine commença à vouloir déguerpir. Elle avait horreur des séducteurs. Hélas, elle n’en pouvait plus de rechercher un logement. La simple idée de retourner le soir à Marne-la-Vallée chez son amie Corinne lui levait le cœur. Corinne travaillait à Euro Disney et était très heureuse de partager son deux-pièces avec la jeune Belge, sans se douter que celle-ci manquait suffoquer quand elle dormait dans son canapé qui sentait la vieille cigarette.

– L’annonce spécifiait-elle le sexe ? demanda Saturnine. Il n’y a que des femmes.

– L’annonce ne spécifiait rien. Les gens sont au courant, à part vous. Vous êtes étrangère ?

La jeune femme ne voulut pas dire la vérité. Elle en avait assez de la sempiternelle réaction (« Oh ! J’ai un ami belge qui… ») : elle n’était pas une amie belge, elle était belge et ne voulait pas devenir l’amie de cette personne. Elle répondit :



– Je suis kazakhe.

– Pardon ?

– Je viens du Kazakhstan. Vous savez, les cosaques, les plus farouches guerriers du monde. Nous tuons dès que nous nous ennuyons.

La femme n’ouvrit plus la bouche.

Saturnine eut le temps de réfléchir. De quoi aurait-elle peur ? Elle n’était pas du genre à tomber amoureuse et surtout pas d’un homme à femmes. L’histoire des disparitions lui parut fumeuse. De toute façon, disparaître était moins effrayant que retourner à Marne-la-Vallée.

Elle regarda les quinze candidates. Cela se voyait qu’aucune n’avait besoin de cette colocation : il s’agissait de femmes des beaux quartiers qui n’étaient là que par curiosité envers ce type au nom espagnol et noble. Ce dernier détail mit Saturnine hors d’elle : cette attirance pour l’aristocratie que manifestaient les Français l’insupportait.

« Calme-toi, se dit-elle. Ne te soucie pas de ces ragots ridicules. Tu es là pour l’appartement, point final. »





    

  
    
      

 

Deux heures plus tard, un secrétaire la conduisit dans un bureau gigantesque, orné d’admirables fleurs mortes.

De l’homme qui lui serra la main, la jeune femme ne vit qu’une chose : il avait l’air d’un dépressif profond, le regard éteint et la voix épuisée.

– Bonjour, mademoiselle. Je suis don Elemirio Nibal y Milcar, j’ai quarante-quatre ans.

– Je m’appelle Saturnine Puissant, j’ai vingt-cinq ans. J’effectue un remplacement à l’École du Louvre.

Elle dit cela avec fierté. Pour une Belge de son âge, un tel poste était inespéré, même à titre temporaire.

– La chambre est à vous, affirma l’homme.

Décontenancée, Saturnine demanda :



– Vous avez refusé les candidates précédentes et moi, vous m’acceptez comme ça ? C’est l’École du Louvre qui vous a convaincu ?

– Si vous voulez, dit-il avec indifférence. Je vais vous montrer vos appartements.

Elle le suivit à travers un nombre remarquable de boudoirs jusqu’à une pièce qui lui parut immense. Le style en était aussi luxueux qu’indéfinissable ; la salle de bains attenante venait d’être refaite. Saturnine n’aurait jamais osé rêver logement si fastueux.

Ensuite, don Elemirio la conduisit à la cuisine, titanesque et moderne. Il lui indiqua qu’elle disposait d’un frigo entier à sa seule intention.

– Je n’aime pas savoir ce que mangent les autres, dit-il.

– Vous cuisinez vous-même ? s’étonna la jeune femme.

– Bien sûr. La cuisine est un art et un pouvoir : il est hors de question que je me soumette à celui de qui que ce soit. Si vous voulez partager l’un de mes repas, ce sera avec plaisir. L’inverse n’est pas vrai.

Enfin, il la mena jusqu’à une porte peinte en noir.



– Ceci est l’entrée de la chambre noire, où je développe mes photos. Elle n’est pas fermée à clef, question de confiance. Il va de soi que cette pièce est interdite. Si vous y pénétriez, je le saurais, et il vous en cuirait.

Saturnine se tut.

– Sinon, vous pouvez allez partout. Avez-vous des questions ?

– Dois-je signer un contrat ?

– Vous verrez cela avec mon secrétaire, l’excellent Hilarion Grivelan.

– Quand puis-je m’installer ?

– Dès maintenant.

– C’est que je dois aller chercher mes affaires chez une amie, à Marne-la-Vallée.

– Voulez-vous que mon chauffeur vous y escorte ?

Saturnine, qui prévoyait un retour en RER, accepta sans façon.





    

  
    
      
 

– Tu n’étais pas bien, ici, avec moi ? demanda Corinne.

– Mais si. Et je ne te remercierai jamais assez. Je ne pouvais pas abuser de ton hospitalité jusqu’à la fin des temps.

– J’ai peur pour toi. C’est louche, ton plan.

– Corinne, tu me connais : je suis une dure à cuire. Viens me voir quand tu veux. La station de métro, c’est La Tour-Maubourg. J’ai lu le contrat, j’ai le droit de recevoir.

– Et si tu entres dans cette chambre noire par distraction ?

– Ce n’est pas mon genre. Et je m’en fiche, moi, de ses photos.

La Bentley l’attendait au bas de l’immeuble. Le chauffeur ne prononça pas une parole, ni à l’aller, ni au retour, et alla se garer dans la cour intérieure de l’hôtel particulier. À la tombée de la nuit, Saturnine trouva les lieux encore plus féeriques.

Elle rangea ses affaires dans les placards invisibles, qui lui parurent beaucoup trop grands. Vers 20 heures, un homme frappa à sa porte.

– Bonsoir, mademoiselle. Je m’appelle Mélaine, je suis l’homme de ménage. À quelle heure m’autorisez-vous à nettoyer votre chambre et votre salle de bains ?

– Elles sont propres.

– Certes, mais j’ai pour devoir de passer chaque jour. Monsieur vous propose de partager son dîner : si vous acceptez, je pourrai nettoyer maintenant.

– Faites comme vous voulez, lâcha-t-elle en se dirigeant vers la cuisine.

Don Elemirio y contemplait des œufs qu’il avait disposés en pyramide et lui demanda si elle les aimait. Elle répondit par l’affirmative.

Avec une attention extrême, il prépara aussitôt une omelette d’une perfection intimidante.

– Si vous le voulez bien, nous dînerons dans cette pièce.



La table de la cuisine était un bloc de plexiglas aussi agréable à la vue qu’au toucher. Don Elemirio s’assit sur un haut tabouret et l’invita à se servir sans attendre.

Comme il mangeait sans parler, elle ne se priva pas de le contempler. D’où pouvait lui venir cette réputation de séducteur ? Son physique était tout juste acceptable. Il portait les vêtements les plus ordinaires, rien dans son allure ne retenait le regard. Quant à sa conversation, elle n’existait pas. S’il avait fallu lui trouver une qualité, elle aurait eu du mal.

– Quelle est votre occupation ? demanda-t-elle.

– Aucune.

– À part la photo, bien sûr ?

Il eut une seconde de flottement.

– Bien sûr. Je n’en fais pas souvent. J’attends d’être inspiré, ce qui n’est pas fréquent.

– À quoi passez-vous votre temps alors ?

Elle s’attendait à ce que son indiscrétion le choque. Il n’en fut rien.

– Je suis espagnol.

– Ma question n’était pas de cet ordre.

– C’est mon activité.



– En quoi consiste-t-elle ?

– Aucune dignité n’arrive à la cheville de la dignité espagnole. Je suis digne à plein temps.

– Et ce soir par exemple, comment manifesterez-vous votre dignité ?

– Je relirai le greffe de l’Inquisition. C’est admirable. Comment a-t-on pu médire de cette instance ?

– Peut-être parce qu’elle pratiquait le meurtre et la torture.

– Le meurtre et la torture se pratiquaient beaucoup plus avant l’Inquisition. Celle-ci était d’abord un tribunal. Chaque personne avait droit à un procès avant son exécution.

– À une parodie de justice, en effet.

– Nullement. Je relis les minutes, c’est de la métaphysique sublime. Quel progrès par rapport à la barbarie antérieure ! Auparavant, une accusation de sorcellerie menait aussitôt au bûcher. Grâce au tribunal de la Sainte Inquisition, la sorcière était soumise à l’ordalie qui pouvait l’innocenter.

– Combien de sorcières ont été innocentées par l’épreuve de l’ordalie ?

– Aucune.



Saturnine éclata de rire.

– Vous avez raison, c’est un sacré progrès.

– Cela n’a rien à voir. L’ordalie prouvait qu’elles méritaient la mort.

– Vous avez déjà marché pieds nus dans un brasier ?

– Je vois que vous êtes un esprit fort. Ce n’est pas votre faute. Vous êtes française.

– Non. Je suis belge.

Il leva le visage et la contempla avec intérêt.

– Vous êtes donc en partie espagnole, grâce à Charles Quint.

– C’est un peu loin tout ça.

– Non. Nous n’avons jamais quitté le XVIe siècle. D’où le trafic des indulgences.

Jusque-là, Saturnine avait pensé avoir affaire à un provocateur. À cet instant, elle comprit qu’elle avait affaire à un fou.

– Lire le greffe du tribunal de l’Inquisition doit avoir ses limites, dit-elle. Que lirez-vous ensuite ?

– Je relirai Gracián et Lulle.

– La section espagnole du Louvre est tout à fait pour vous, vous devez y avoir vos entrées.

– Je n’y suis jamais allé.



– Vous plaisantez ?

– Non. Je ne sors jamais. Je n’ai plus quitté ce logis depuis vingt ans.

– Même pas pour une promenade en voiture ?

– Même pas.

– Mais alors, pourquoi possédez-vous un chauffeur et une Bentley ?

Saturnine s’apprêtait à corriger ce « posséder un chauffeur », mais le maître des lieux ne parut pas choqué par l’expression et répondit :

– Mon secrétaire et mon homme de ménage recourent souvent aux services du chauffeur et de son véhicule. Pour ma part, je préfère rester ici. Le monde extérieur me choque par sa vulgarité et son ennui.

– Vous ne vous ennuyez jamais en restant cloîtré ici ?

– J’ai des moments creux – rien, cependant, qui se compare à ce que l’on éprouve lors d’une réception mondaine ou d’une soirée entre amis. Je n’ai plus d’amis. C’est trop ennuyeux.

– Peut-être n’avez-vous pas rencontré les gens qui vous convenaient.

– Jusqu’à votre âge environ, j’ai eu ce que l’on appelle une vie sociale. Je vous jure que j’y ai mis du mien. Au bout du compte, toutes les confidences se ressemblent. J’ai infiniment plus de plaisir à côtoyer Gracián, Lulle et Torquemada. D’autant qu’ils ne me demandent rien, eux.

– Je peux comprendre que vous en ayez assez des gens. Mais Paris, la forêt, le monde !

Don Elemirio eut un geste de lassitude.

– J’ai vu cela. Quand les gens reviennent de voyage, ils disent : « Nous avons fait les chutes du Niagara. » Il faut pour ces périples une naïveté que je n’ai pas. Voyez-vous, ces gens croient pour de vrai qu’ils ont fabriqué les chutes du Niagara.

– Pourquoi ne vous suicidez-vous pas ? Si je pensais comme vous, je me pendrais.

– Détrompez-vous. Ma vie n’est pas dépourvue d’intérêt.

– Ça vous suffit, vos vieux livres pour exister ?

– Il n’y a pas qu’eux. Il y a Dieu, le Christ, le Saint-Esprit. Je suis aussi catholique qu’un Espagnol peut l’être. Cela m’occupe beaucoup.

– Pourquoi n’allez-vous pas à la messe ?

– La messe vient à moi. Si vous voulez, je vous montrerai la chapelle où, chaque matin, un prêtre espagnol célèbre pour moi seul le culte. C’est à côté des cuisines.

– Votre existence me tente de moins en moins.

– Et puis, il y a les femmes.

– Où les cachez-vous, je n’en ai vu aucune ?

– Avez-vous le sentiment d’être cachée ?

– Je ne suis pas une femme de votre vie.

– Si. Depuis ce matin.

– Non. J’ai bien lu le contrat de colocation avant de le signer.

– C’est trop subtil pour être contractuel.

– Parlez pour vous. Vous ne m’attirez absolument pas.

– Vous non plus.

– Alors, pourquoi dites-vous que je suis une femme de votre vie ?

– C’est la fatalité. Quinze femmes se sont présentées aujourd’hui pour la chambre. Quand je vous ai vue, j’ai su aussitôt qu’avec vous, le destin pourrait s’accomplir.

– Rien ne s’accomplira sans mon consentement.

– En effet.

– Donc, rien ne s’accomplira.



– Je vous comprends. Je vous déplais, c’est naturel. Je ne suis pas séduisant.

– Vous disiez que vous en aviez assez des gens. J’en conclus que vous en avez assez des hommes.

– Les femmes sont aussi lassantes que les hommes. Mais avec certaines d’entre elles, l’amour est possible, qui ne lasse pas. Il y a là un mystère.

Saturnine fronça les sourcils.

– Cette colocation, c’est uniquement pour trouver des femmes ?

– Bien sûr. Pour quoi d’autre ?

– J’avais imaginé que c’était pour l’argent.

– Cinq cents euros par mois. Vous plaisantez !

– Pour moi, c’est une somme.

– Pauvre enfant.

– Je ne disais pas ça pour être plainte. Je ne comprends pas. Un homme comme vous ne devrait avoir aucun problème à rencontrer des femmes.

– Précisément. Je suis l’un des célibataires les plus convoités du monde. C’est aussi pour cela que je ne sors plus de chez moi. Dans chaque réception mondaine, une embuscade de femmes m’attend. C’est pathétique.



– Votre modestie me touche.

– Je suis plus modeste que vous ne le pensez. Je sais que ces femmes n’en ont ni après mon physique, ni après ma personnalité.

– Oui, le drame des hommes riches.

– Vous n’y êtes pas. Pour la richesse, il y a plus intéressant que moi. Mon drame, c’est que je suis l’homme le plus noble du monde.

– Voyez-vous cela.

– Les spécialistes vous le diront : aucune aristocratie n’arrive à la cheville de l’espagnole. C’est si vrai que nous avons dû inventer un nouveau mot pour désigner la noblesse de notre pays.

– La grandesse.

– Vous savez cela, vous ?

– On peut être une obscure roturière belge et être au courant.

– Soit dit en passant, dans les autres pays, comment croire aux blasons, aux armoiries ? Ces systèmes d’apothicaire qui décrètent qu’un tel est comte et tel autre marquis ou archiduc…

– Permettez, vous avez cela aussi. La Belgique se souvient du duc d’Albe.



– Oui, mais chez nous, ces titres ont valeur de monsieur ou madame. Ce qui importe, c’est de faire partie des grands. On dit un grand d’Espagne. Dites un grand de France et vous voyez l’effet comique.

– Pourquoi habitez-vous en France ?

– Les Nibal y Milcar sont en exil. Un mien ancêtre avait traité Franco de gauchiste. Il l’a mal pris. Allez savoir pourquoi, ses ennemis nous en veulent aussi.

– Politiquement, la France actuelle vous convient-elle ?

– Non. Idéalement, il me faudrait une monarchie s’accommodant d’un régime féodo-vassalique. Sur terre, cela n’existe plus.

– Avez-vous songé à rejoindre d’autres planètes ? demanda Saturnine qui commençait à s’amuser.

– Bien sûr, répondit don Elemirio le plus sérieusement du monde. À vingt ans, j’ai échoué aux tests de la NASA pour des raisons physiologiques. C’est une particularité de la grandesse : nous avons l’intestin trop long. D’où le trafic des indulgences.



– Il y a une causalité qui m’échappe dans votre histoire.

– Les remords espagnols sont plus difficiles à digérer vu la longueur intestinale des grands. Le trafic des indulgences a soulagé bien des problèmes digestifs. Bref, je ne peux voyager dans l’espace. Alors, je reste à Paris.

– Mais le trafic des indulgences ne se pratique pas à Paris, don Elemirio.

– Détrompez-vous. Chaque matin, je verse quelques ducats à mon confesseur qui me pardonne mes péchés.

– J’en connais un qui s’en met plein les poches.

– Cessez ce persiflage, j’en perds le fil de mon récit. Où en étais-je ?

– Les femmes. Vous avez un problème avec elles parce que vous êtes trop noble.

– Oui. Toute union serait une mésalliance. J’ai donc renoncé à me marier. Or dans les mondanités, les femmes espèrent un époux.

« Il est grave », pensa Saturnine.

– C’est pourquoi je préfère la colocation. Les colocatrices n’espèrent pas qu’on les épouse. Elles habitent déjà avec vous.



– Ce n’est pas très catholique, ce que vous me racontez.

– En effet. Mon prêtre me demande beaucoup de ducats pour ces fautes.

– Me voici rassurée. Au fait, cela ne vous dérange pas que je sois roturière ?

– Pour les Nibal y Milcar, tous les gens extérieurs à la famille sont des roturiers. Je préfère de loin une roturière comme vous à ces aristocrates autoproclamés que l’on rencontre en France. C’est pathétique, ces gens qui vous racontent qu’ils avaient un ancêtre à Azincourt ou à Bouvines.

– Pour le coup, je suis d’accord. Mais qu’avez-vous de mieux à déclarer ?

– Les Nibal y Milcar descendent des Carthaginois et du Christ. C’est quand même autre chose qu’une petite bataille française.

– Les Carthaginois, passe encore. Le Christ, vous êtes sûr ?

– Les gens ne savent pas assez que le Christ était espagnol.

– Il n’était pas galiléen ?

– On peut naître en Galilée et être espagnol. Moi qui vous parle, je suis né en France et pourtant, vous ne trouverez pas plus espagnol, à part le Christ.

– C’est fumeux, votre histoire.

– Non. Le Christ a le comportement le plus espagnol du monde. C’est don Quichotte, en mieux. Et vous ne nierez pas que Quichotte est archi-espagnol.

– Je ne le nie pas.

– Eh bien, prenez chaque caractéristique de Quichotte et multipliez par quinze, vous obtenez le Christ. Le Christ a inventé l’Espagne. C’est pourquoi les Nibal y Milcar sont les champions du christianisme.

– Que viennent faire les colocatrices dans cette affaire ?

– Elles sont ces humbles femmes que, telle Dulcinée du Toboso, j’adoube de mon intérêt, quand ce ne sont que des filles de ferme.

– Une fille de ferme ? Admettons. Pourquoi vous intéressez-vous à des filles de ferme au lieu de choisir un beau parti ?

– Les beaux partis m’écœurent. Comment se croire à la hauteur d’un Nibal y Milcar ? À cette prétention, je préfère le hasard. Le saint hasard m’a toujours envoyé des femmes par la grâce de la colocation.

– Mais parmi les quinze candidates, il y en avait au moins une qui connaissait votre pedigree.

– Toutes savaient. J’ai choisi l’ignorante.

– Ignorante, je ne le suis plus.

– En effet. Je pousse l’honnêteté jusqu’à vous avertir.

– Et si je partais ?

– Libre à vous.

– Je ne partirai pas. Je n’ai pas peur de vous.

– Vous avez raison. Je suis l’être le plus fiable que je connaisse.

– C’est une drôle de réponse. Les gens qui se disent fiables sont aussi dangereux que les autres.

– Oui. Mais les règles sont claires. Le danger est donc évitable. Voulez-vous un dessert ?

– Proposé de cette manière, on croirait une menace.

– C’en est une. Il s’agit d’une crème à base de jaunes d’œufs.

– Vous me servez une omelette et puis des œufs en guise de dessert ?



– J’ai une passion théologique pour les œufs.

– Et votre estomac s’en accommode ?

– La digestion est un phénomène purement catholique. Tant que le prêtre m’absout, je peux digérer des briques. J’ajouterais que la sainte Espagne a toujours réservé à l’œuf la place qui lui est due. À Barcelone, les religieuses utilisent tant de blancs d’œufs pour raidir leurs voiles que les cuisiniers ont dû apprendre à inventer mille recettes aux jaunes d’œufs.

– Donnez-m’en donc la valeur d’un coquetier. 

L’hôte alla chercher des tasses en or massif et les remplit d’une onctuosité jaune. Saturnine en resta figée d’éblouissement.

– Ce jaune opaque dans cet or baroque, c’est d’une beauté ! finit-elle par dire.

Don Elemirio, pour la première fois, regarda la jeune femme avec un intérêt véritable.

– Vous êtes sensible à cela ?

– Comment ne pas l’être ? Rouge et or, bleu et or, même vert et or sont des associations sublimes, mais classiques. Jaune et or, en art, cela n’apparaît pas. Pourquoi ? C’est la couleur même de la lumière, modulée du plus mat au plus brillant.

L’homme posa sa cuiller et avec toute la solennité possible déclara :

– Mademoiselle, je vous aime.

– Déjà ? Et pour si peu ?

– Je vous prie de ne pas gâcher par des paroles inconsidérées l’excellente impression que vous venez de produire. L’or est la substance de Dieu. Aucune nation n’a autant le sens de l’or que l’Espagne. Comprendre l’or, c’est comprendre l’Espagne et donc me comprendre. Je vous aime, c’est ainsi.

– Soit. Je ne vous aime pas.

– Cela viendra.

Saturnine goûta la crème de jaunes d’œufs.

– C’est délicieux, dit-elle.

Don Elemirio attendit qu’elle finisse puis s’exclama :

– Je vous aime encore plus !

– Que s’est-il passé ?

– Vous êtes la première qui n’ajoute pas que c’est écœurant ou trop sucré. Vous n’êtes pas une petite nature.



La jeune femme s’efforça de ne plus rien dire, de peur de renforcer une passion à laquelle elle ne comprenait rien. Pour échapper au regard brûlant et désormais fixe de l’Espagnol, elle prétexta la fatigue pour disparaître dans ses appartements.
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